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Introduction

1

This morning we are going to take a break from our study of preservation to look at something that | have
been wanting to teach on for at least the past two years. Our studies of preservation over the past seven

months (since September 20k@)e made known that | have been rethinking some of the common
messaging used to defend the King James position.

The question of whether or not A Eapastchandctsilz4 an

in the King James Bible (KJB) is, many ways, a microcosm of the larger discussion we have been

engaged in over the past seven months. Particularly as it relates to the subject of verbatim identicality.

Critics of the King James in general and King James Onlyism specifically have tmughtActs 12:4 as
a case in point to prove that the KJB is not
Greek wordpaschaand, therefore, constitutes an error in the KJB.

Defenders of the inerrancy of the KJB have sought to @nvese critics and have put forth arguments

for why AEasterd is not a mistake in Acts 12:

a

4 .

The goal of these studies over the next couple weeks will be to look at both sides of this controversy with

the goal of reaching a reasonable and factual canoludn order to accomplish this task, we will
consider the following points:

o Factual Considerations: Why the Controversy?

o King James Only Defense of AEasterd in Acts

o ls fEasterdo Exclusively Pagan?

o fEastero in the EngtheiHsstoryd Trdnslation A Bri ef Look

0 Scriptural Exposition of Acts 12:4

I n the end, it wi | | be demonstrated that AfEaster

is not a reference to a spring pagan festival or a Christian holiday.

Factual Considerations: Why the Controversy?

1

The Greek worghaschaoccurs 29 times in 27 verses in thextus Recepty3R), the Greek text
supporting the KJB.

Of these 29 occurrencespdischan the New Testament, the King James translators rendered it as
fnPaseo?28rti mes.

Only in Acts 12:4 did the King James transl ator ¢
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9 Critics of the King James On[(}KJO) position routinely point to Acts 12:4 to demonstrate that the KJB is
not inerrant and contains mistakes. This critical theorizing is fundamentally based upon the following
two points:

0 The Greek worgpaschaAL WAY S equal s f P aBaschahae NEVER associatedy | i s |
with AEastero in English. This notion is de
(MV) translategpascheas fAiPassover o every time it occurs

o The perceived meaning of the word fiEastero:
Eastero as bei rtgmolpgy.glasrs partty why MVagvioaatesavievad

Easter o as a mpaschaaMeanwhilg, Kiry dasnesaOnlpatogists@dmit that
Easterd is pagan and defend it accpascdanngl y
that context.

1 s ! s 1

1 The comments ddr. James R. White ifthe King James Only Controvensye gar di ng t he use
in Acts 12:4 by the Kig James translators are emblematic of the positon taken by those who are critical
of the KJB.

o0 "One might include the KJV&6s unusual render.
ambiguous rendering, and it would be hard to argue againststhertion, given the facts.

o

The word that the KJV tr anmstimastingre NewsTesfafents t e r
In each of the othertwenyi ght i nstances the KJV transl at
exampl e, John 1epredarhtion df thenPdssaver, awvd atsout thénsixth hour: and
he saith unto Jews, Behold your King! o And
referring to here, for the preceding verse s
days of unleavened bread, of course were connected with the Passover celebration. Yet in this

one place the AV contains the anachronistic [belonging to a period other than the one portrayed]
term fAiEaster. o Lukeds r ef e makesdteleatttmthéeibe days
referring to the Jewish holiday season, not to some pagan festival that did not become known by
the specific term AEasterodo for some time to

(0]

f Insummation,MVadvocates such as Jamerso Whn tActvd em2 :th ea
mi st ake. Twi ce Whi danachronistic ®rms ThereforefitiieaGseekenmaiichaa s  a n
NEVER meant AEastero in English, according to Wt
carefully, however, that Wite doesot disputetheKIJ@s ser t i on t hat AnEaster o i
holiday. Rather, he refutes the notion that Luke is speaking about a pagan holiday in Acts 12:4. This
verse is routinely cited aspaeproochtiex® agaimnst
by most King James advocates i.e., Afver bati m i de

King James Only Defense of “Easter” in Acts 12:4

1 Believers in the inerrancy of the Ki npgschiirmAote s h a\
12:4 in an effort to rescue their enterprise for critical scrutiny. Theiclaxample of a KJ@efense of
AEastero in Acts 12:4 can be f o ThednswenBo@kAstheSa mu el
title suggestsThe Answer Boois written in agquestion and answer format in which Dr. Gipp seeks to
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answer some of the frequently asked qoestiregarding KJOismThe question and answer regarding
AEastero comprise the books second entry.

0 QUESTION: Isn't "Easter" in Acts 12:4 a mistranslationhaf word 'paschd and should it be
translated as "passover"?

ANSWER: No, 'baschd is properly translated "Easter" in Acts 12:4 as the following explanation
will show. (Gipp, 3)

1 Consider the following u mmat i on of Dr . ioprp 6vsh yE XARBSaIAM AhotaO N n
mistranslation on the part of the King James translatorsg with supporting quotations frohine
Answer Book

o fEasterd is an ancient pagan holiday connect
Ishtar.

A fiComing to the wordEaster" in God's Authorized Bible, they seize upon it imagining
that they have found proof that the Bible is not perfect. Fortunately for lovers of the word
of God, they are wrong. Easter, as we know it, comes from the ancient pagan festival of
Astarte. Aso known as Ishtar (pronounced "Easter"). This festival has always been held
late in the month of April. It was, in its original form, a celebration of the earth
"regenerating"” itself after the winter season. The festival involved a celebration of
reproduction. For this reason the common symbols of Easter festivities were the rabbit
(the same symbol as "Playboy" magazine), and the egg. Both are known for their
reproductive abilities. At the center of attention was Astarte, the female deity. She is
known inthe Bible as the "queen of heaven" (Jer. 7:18; 425)7 She is the mother of
Tammuz (Ezekiel 8:14) who was also her husband! These perverted rituals would take
place at sunrise on Easter morning (Ez. &3 From the references in Jeremiah and
Ezekiel we can see that the true Easter has never had any association with Jesus Christ.

Problem: Even though the Jewish passover was held ipritl(the fourteenth) and the
pagan festival Easter was held later the same month, how do we know that Herod was
referring to Easter in Acts 12:4 and not the Jewish passtivbe?vas referring to the
passover, the translation of ""pascha’ as ""Easter"" is incorrect. If he was indeed

referring to the pagan holyday (holiday) Easter, then the King James Bible (1611)

must truly be the very word and words of God for it is the only Bible in print today
which has the correct reading.0 ( GHMpp, 3

o Passover occurred on thé™ef the montld no event after the 4s EVERreferred to as
Passove(Exodus 12:13 8; Numbers 28:1-88; Deuteronomy 16:8).

A AOn the 14th of April the lamb was killed@his is the passoveNo event following the
14th is ever referred to as the passover.0 ( Gi pp, 7))

0 The Days of Unleavened Bread began on tiegf$he month the day after Passover. Diags
of Unleavened Bread ard WAYS after Passover and aNEVER referred to as Passover.

Pastor Bryan Ross GRACELIFEBIBLECHURCH.COM



A fAWhenever the passover was kepalitays preceded the feast of unleavened bread.

On the morning of the 15th begins the days of unleavened bread, also&tvenfeast
of unleavened bread.

It must also be noted that whenever the passover is mentioned in the New Testament, the
reference iglways to the meal, to be eaten on the night of April Iddhthe entire

week. The days of unleavened bread are NEME&red to as the Passover. (It must be
remembered that the angel of the Lord passed over Egyptearight, not seven nights
inarowd ( Gifpp, 6

o0 Peter was arrested during the Days of Unleavened Briaith s AFTERPassover.

A fiVerse 3 shows that Pet@as arrested during the days of unleavened bread (Apgil 15
1). The Bible says: "Then were the days of unleavened bread." The passover (April 14th)
had already come and goode. ( Gi pp, 7))

o0 Therefore, Herod could not possikiyave been referring to Passover in Acts 12:4. The next
Passover was a year away.

A iThe next Passover Was a year away! o (Giprg

0 Herod was a pagan Roman who worshiped the queen of heaven and had no reason to keep the
Jewish Passover.

A fBut the pagan himlay of Easter was just a few days away. Remember! Herod was a
pagan Roman who worshipped the "queen of heaven". He was NOT a Jew. He had no
reason to keep the Jewish passaver.( Gi8p p, 7

0 Herod did not kill Peter during the Days of Unleavened Breadulsedae wanted to wait until
later in the month after the Passing of his own holiday i.e., Easter.

A fitis elementary to see that Herod, in Acts 12, had arrested Peter during the days of
unleavened bread, after the passover. The days of unleavened bréhévadoon the
21st of April. Shortly after that would come Herod's celebration of pagan Easter. Herod
had not killed Peter during the days of unleavened bread simply because he wanted to
wait until Easter. Since it is plain that both the Jews (Matt. 28Z)yand the Romans
(Matt. 14:611) would kill during a religious celebration, Herod's opinion seemed that he
was not going to let the Jews "have all the fun ". He would wait until his own pagan
festival and see to it that Peter died in the excitementpp8)

0 Godbs providence | ed t hefEdtedingActdl12:hmgventhedadariss | at
of the context.
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A fiThus we see that it was God's providence which had the-fifgdttranslators of our
Bible (King James) to CORRECTLY translagggscha” as "Easter”. It most certainly did
not refer to the Jewish passover. In fact, to change it to "passover" would confuse the
reader and make the t(Gippt8 of the situatio

o 0 E a s $ mtradnistranslation or an errorinthe KJBbecau fit hfei IS peidr ittr ans| at
that Luke was referring to the pagan festival in this context and rengseldaaccordingly

T The argument presented above by Dr. Gipp in defe
means unique toisiwritings. The same or very similar arguments are found in a host-&fipyalames
literature. The following list is a mere sampling of volumes articulating similar arguments.

o Thomas Holland Crowned With Glongee pages 18B36.

o Floyd Nolan Jon&s Which Version is the Biblesee pages 7867.
o D.A. Waited Defending the King James Bildee pages 24P41.
o D.A. Waited King James Bible Defineske page 1,451.

A flshtari ancient pagan festivaEaster was originally the name of a pagan spring festival
thatoccurred at about the same time as the Passover

f I'n summation, t he priaActil24iinfKgQitetatufe ésmased upphthel Ea st e r ¢
foll owing assumptions: 1) the Jewish Passover he
celebration that Herod, a pagan king, would have been observing.

1 Mark well that on this point King James advocatgsae e wi t h James R. White tF
origin, meaning, and application. White views t
mistranslation of the Greek wopschawvhereas KJOistd e f end fAEaster 0 beecause
context points to a pagan festival that Herod was observing.

1 Forthe record, and in the interest of full transparency, prior to 2007, while still the Pastor of West Side
Grace Church in Muskegon Heights, MI; | brought an Easter messadeng the viewoutlined by Dr.

Gipp above.In short, | accepted hteaching on the matter in an uncritical manner.

Is “Easter” Exclusively Pagan?

T An article on the REMsTedayos WebsBwdbausdadinethemd Act
question the explanation provided by Dr. Gipp in the previous section. rlibie provides a framework
for thediscussion outlined in this sectiolVhile The KJV Today article does a fair jobleghlighting
theet ymol ogi cal hi st or y itasfultinhatelg incBmpbpte.The drticlevfailstd A Ea s t
discuss he historic connection in the Erfegdtcommonly angu:
knownasiPassover . g lddcComste qaagmee with the articl ebs
Acts 12:4 is referring to a Christian festival.
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1 In this section, we will consider the following spbints regarding etymology of the English word
AfEaster. o

0 The Influence ofAlexander Hislop.
o The Etymology of HAEasterao
o The Christian Use of fAEastero
o The Connection Between fiEastero and Passover
o Points to Ponder
The Influence of Alexander Hislop

1 The true utilityof the KJV Toda$ article is found in that it serves to break the almost dlaxsnection
betweerfiEasted and Ishtar/Astarte in the minds of many believers on both sides of the textual debate

1 The connection betweditasted and the Semitic goddesses Ishtar or Astart the minds of modern
Christians can be traced back to the publicatiofihgf Two Babylonky Alexander Hislop in 1853.
Hislop, an outspken critic of RomarCatholicism falsely postulated atymologicalrelationship
bet ween AfEast earte based gponlpkoheticasimiladties. A s t

0 fWhat means the term Easter itself?s not a Christian namdt bears its Chaldean origin on its
very forehead.Easter is nothing else than Astarte, one of the titles of Beltis, the queen of heaven,
whose namegs pronounced by the people of Nineveh, was evidently identical with that now in
common use in this countrylhat name, as found by Layard on the Assyriamaments, is
| s h t Hislop, 103) (

T According to the KJV Todaaté are natretyniolodically reldtdd.a st er 0 &

o iWhile it is true that | sht ar theéavoWwoodsarenotf Ast
etymologically related Astarte is * x . (ashtarot)" in HebrewThis name is derived from the
word 's ~ _ ( dsherah)" which means "increase" or "flockB(own-Driver-BriggsbHebrew
Definitiong. "s ~ _ ( &htedt)" is translated as "flocks" four times in the KIJMence, the
name "Astarte" or "Ishtar" is a Semitic word related to animal fertilityis makesense because
Astarte was regarded as a goddess of ferblify.East er 6 or H@APas)sover o in

T Hi sl opbés false etymol ogi cal connection between 7
As we will seeinthe nextsybo i nt |, the true origin of AfEastero
goddesdostre More importantly, however, is higlvancement of the notion that any word derived out
of paganism mandates an absolute pagan meaning/connection in later/modern usage. For example, if |
make a dinner appointment for Thursday night am | automatically worshipping the Norse god Thor; from
whose name fAThursdayo is derived? No, I am just
someone for dinner. This highlights that the tr
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origin with its later/modern usage. Just becaugigen English word is of pagan origin does not mandate
pagan meaning in modern usage.

9 Brian Tegart is the author of an internet article titkkcks 12:4i Passover and Eastén which he states
the following regarding the errors of Hislop.

o f . theidea that Easter is derived from Astarte/Islsesems to come firsor seconehand from
Alexander Hislop's 1853 bodkhe Two BabylondAs far as | can see, Hislop repeatedly makes
the assertion of the connection between Easter and Astarte, but nevergpanyideurces for his
claim. What is entirely ironic is that Hislopm®t arguing that "Easter" was associated with
Astarte at the time of Herod his argument is that "Easter" was originally entirely Christian but
was corrupted by the Roman Catholic Giuincorporating elements of pagan religions
(including Astarte)n the 5th century A.D., long after Herod died. Despite this alleged
connection of Astarte with Easter, many scholars now think this connection is a "false
etymology meaning that it is onlgssumed correct because of the similar sounds between
"Easter" and "Ishtar". Instead, thame"Easter" is probably derived from the Anglaxon
pagan goddess (pesating Herod) of "Eostuf'(and for those anftaster folk out there: even if
thenamehassome pagan origins does not mean the Christian commemoration is therefore also
pagan ( T Agsal?:4 Passover and Easter

T Once Hislop connected AEast erbyPratestdntslasdtFindaménials t ar t
believers and advanced in an uncritical manner. In this way, the influence of Hislop looms large over the
entire discussion of fAEastero in Acts 12: 4.

The True Etymology dfEasted

1 The etymology of "Eastern the other dnd has nothing to do with "flocks"ranimal fertility,
according to the KJV Today'Easter" ("Ostern" in German) is a Germanic word derived fromvtre
"east" ("Ost" in German). Th@nline Etymological Dictionarin quoted in support:

0 "Old Englisheast"east, easterly, eastward," from Pr@ermanic ‘austo-, *austra "east,
toward the sunrise” (cf. Old Frisiast"east,"aster"eastward," DutclwostOld Saxonost, Old
High Germarostan GermarOst, Old Norseaustr“from the east"), fronfPIE *aus "to shine,"
especially "dawn" (cf. Sansktitshas'dawn;" Greekaurion"morning;" Old Irishusah
Lithuanianauszra'dawn;" Latinaurora"dawn," auster "south"), literally "to shine." The east is
the direction in which dawn breaksQifline Etymological Dictionary

1 TheOxford English Dictionarf{OED), the recognized authority on the history of the English language, is
in complete agreement with tkénline Etymological Dicbnaryas to the etymology of the Ensgjti word
AfEaster. o

0 See Appendix Aon page 29readthe®DED6 s et ymo |l fogr ctahe emanrd AEast

1 There is nothing in "East" that suggests animal fertilidgnce the word has nothing to do with Astarte or
Ishtar. Relating the Germanic word "Easter" to the Semitic word "Ishtar" is as fallacious as relating the
English word "Baby'to the Semitic wordBabylonbaccor di ng to KJV Todaybs a
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1 Today, "east" refers to the direction from which the sun ri¥ég. direction of east goes by that name

because the Saxon word "east" meant"dawrs,unr i se" or " mtymologically . 0 Ther
AEas6t basi c ddavny Aco@ding the Venerable Bebe (6735),the Old English word for
themront h of April was " Eost ur mo n ecaléfromthe nBricsofsat / Sunr |

Saxon spring fertility goddess who went by that name.

0 Seei Easter 0 or nP a sfermeredetails dnrihe Ristotical developrdefit of the
word AEaster. o

Christian Use of fEaster o

1 The fact that a Saxon goddess went by the n&nstfe" does not mean that "Easter” is a pagan
word. Those who hold this myth make it sound as if there was once a goddess with a certain name and
Saxon Christiamsimply took that name arbitrarily without any biblical badfsfor example, the pagans
worshiped a goddess by the name of "Sally" and Christians today refer to the day of &e Lord
resurrection as "Sally", then surely we have a problBot.that is not the case for Saxon Christians using
"Easter" as the name of the day of the Lord's restian. As "easter'was a descriptive word that
referred to the dawer sunrise, we can understand why both pagans and Christians wished to use the
word "east" for their respective purposéagans wished to worship a goddess of sunrise so they called
her "Eostre". Christians on the other hand wished to celebrate a very special stathey called the day
"Easter .o

1 The Bible describes Christ's resurrection as being discovered in the "morning" at ttat "the rising
of the sun. o0 r@sercechdowni enernhemg as Adawnodo par

o Matthew 28:8 i . as.it began tdawn toward the first day of the week . . 0

o0 Mark 16:®3 fAnd veryearly in the morning the first day of the week, they came unto the
sepulchre athe rising of the sun.o

0 Luke 24:D fiNow upon the first day of the week, vearly in the morning . : . 0
o John 20:® fAThe firstdayof the week cometh Mary Magdalene early, when it was yetdark . 0
1 PertheOED, "Par excellencemeansi By vi rt ue of s pecsupgetioitgpre el | ence

emi nent !l y; s up Thermealeybeen mamyodavens thrbughoud history, but that special dawn
on the day of the resurrection is deserving of that noun more than any\Wéeften refer to notable

biblical events using par eXdtence nouns, such as "the fall", "the flood", "the exodus", "the exile", "the
advent" "the crosg' etc. "Easter” is the Saxon word for this great@sivnin all of history. By way of
metonymical association, this term which refers to the "dawn" akeherection came to refer to the

entire day of theresurrectiofi Ea st er 6 or fAPas)ysovero in Acts 12: 4

f The i magery of fAdawno and the Arising of the sur
resurrection from the dead.he scriptures utilize the same imagery to describe the second Advent of the
Lord Jesus Christ back to earth.
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0 Isaiah 60:138 fi. . .to the brightness of thy rising. 0

0 Malachi 4:® fBut unto you that fear my name shiié Sun of righteousness arise with healing
in his wings; 0

0 Luke 1:76795 i . wherehythe dayspring from on high hath visited us . . 0
o Il Peter 1:19 A . until the day dawn, anthe day stararisei n your heartso

0 Revelation 22:186 fi'l am the root and the offspring of David, ati@ bright and morning
star. 0

1 Some Christians try to avoid anything that has to do with sunrise imagery, presuming thag#n.Yet
God in hisword compares Chriéts s e ¢ o nodhe dsmgnfithe un.T he wor do, wiEahs tietrs
connotation tesunrise, pays tribute to this biblical imageryof Cheit t he " Sun of ri ght
(Malachi 4:2). The Old WestSaxon version athe Gospel of Luke translates the word as "eastdeele",
which is the Saxon word for "east/sunris&his is another proof that the word "Easter" came from the
biblical language of the Saxonkuke 1:78 in theNestSaxontranslation of 990 reads:

0 "Purh innopas ures godes mildheortnesse. on pam he us geneosasideele u p s pr i ngend

1 fEaster" is etymologically related to "east" (the direction) and refers to the "rising" of oufrduorthe
dead This connection between the eastern direction and the resurrection makes some Christians nervous
about a possible pagan influenddéowever, there is no reason for such concern because this connection
between the eastern direction andvb "to rise" can be found in the New Testament itself

o iThe Greek verb "nikans ibliseShayefssGneakEnglishiLexicohand it
is the word translated as "arise" in the above passage in 2 Peter 1:19 astuis@ty in our
heat siBa¢ter o or APas)sovero in Acts 12: 472

9 Biblically there is a connection between the eastern direction and the verb "to rise" even in the language
of the New TestamenfThew i t er s of the New Testament did not
rise)despite its derivation from the Greek word for

1 Despite any explanation that "Easter" is derived from a generic Saxon word for 'tthaivishot pagan
in and of itselfthe mere possibility that goddess went by the name of "Eostre” appears to scare some
Christiansinto avoiding the word "Easter'These Christians need to realize that pagans should not be
given monopoly over valid words in the English lexicon (See thé Roday article for a discussion of
pagan words that believers use every day such as the days of the week.). We just have to admit that the
English language is the language of a people who were once pagan and that there are many vestiges of
pagan etymolgy in English. Also to be noted is the irony that this word "Ishtar”, which some Christians
wish to avoid, appears to be relatedEsther" which ighe nameof an entire book of our Holy
Bible. Esther lived in a pagan culture and was given a pagan asmih Mordecai (which is related to
the pagan god Marduk). While it has been demonstrated that Easter has nothing to do with Ishtar, the
Bible itself shows that God can redeem a name even if itis in fact related to(BHfaa. s t er 0 or
fPassovero)in Acts 12: 4
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Connection Between AEasterdo and Passover

I n additi on, to being used as a reference to the
history of being used as a reference to the JefiRalssoveg according to th©ED. The KJV Tod
article completely overlooks this important and extremely relevant fact. The second definition provide

f or 0 EasQEBPmats as followsh e

0 “2.=Passoven. 1. Now only inJewish Easteor with other contextual indicatiai.

Therfore, theOEDs t at es t hat the second definition of i E :
fiPassvoer . o The f i r SOEDrdadsas followisi on o f Passover i

o fiThe major Jewish spring festival which commemorates the liberation of the Pétgsbeb
from Egyptian bondage, lasting seven days (in Israel) or eight days (in the Diaspora) from the
15th day of Nisam.

TheMiddle English Dictionaryconfirms thisby offering the following as its second definition for

AfREaster: o

o fiThe Jewish Passover.

Moreover, theMiddle English Dictionaro f f er s usage examples of TfEaste
Passover o0"dnd 18 genturiese 1 4

Therefore,amplée i st or i c al evidence exists from a host o f
used to refer to the Jewish feast day before the

early 16 century.

0 See Appendix B on page 80 photos of the ditionary entries quoted in this section.

Points to Ponder

While there is no doubt that many practices associated with the current cultural celebration known as

AEasterodo are pagan in origin; the wor dassetteg.eld f i ¢
order for one to truly understand the motives of the King James translators in repdsohgas
AEastero in Acts 12:4, the slavish connection be

broken as an important first step.

Lett he 1611 King James Bible stand as a case in p
to be a reference to a pagan festival in Acts 12:4, why did they include a table in the front of the 1611 that
would help the reavdenr?d@dTo find Easter for

0 See Appendix C on page 32 for a photo of the tabha the 1611KJB.
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i Translating nearly two hundred years before Hislop, the King James translators apparently knew
somet hing about the English word hHa sitEearsd etrhoa twat
exclusively pagan, they certainly would not have included such a table in the front of their translation.

T While the KJV Todaybds article is excellent i n t e
wor d A East eeewihtheir odetall colusiomapout the méang of fAEaster o i
Luke is not referring to the Christianwtwlktival
demonstrate in the next sectiwhen we look at point foufi E a s t teerEnglish Bible: A Brief Look at
the History of Translatian Not only does the English word fEa
resurrection, but it was also used interchangeat

1 As we conclué this Section, here are a couple of points for the reader to ponder.

o0 Why didDr. Samuel C. Gipp, an outspoken proponent of the 1611 edition of the KJB, not
considet he table found therein for calculating t
wordds meaning?

0 Recall fromthe beginningthBr.J ames R. White al so embraced t
exclusively pagan word and therefore not an appropriate translaj@sdfan Acts 12:4. Why
does White, an opponentof i@ s, n bedKJQuenfdwetres ttandi ng of the w
upon a more accurate etymological history of the word?

1 It turns out that the scholars on both side of the textual debate have not been very scholarly.

“Easter” in the English Bible: A Brief Look at the History of Translation

1 Inthissectionwe will seek to demonstrateh e f ol | owi ng two points: 1) A
as a reference to the Jewish feast betheGreek Tyndal
wordpaschawas translated s fiEast er 0 in English as a referenc

after 1530. Therefore, the notion tipaischaNEVER meant fiEaster o in Engli

{ Translating fom Latin into Middle English in the late 4entury John Wycliffetransliterated the Latin
equivalentoppascha nt o Mi ddl e Engl i 20timesis hisfgoundbleakingpwork.fi p a s k e
Translators of the English Bibtluring the earl\Reformation othe 1500s adopted a similar practice but
on a moreimmited scope. For example, Tyndale (1526), Coverdale (1535), and Matthews (1537) each
rendere¢paschaassome form ofipascab at | east once in their respec

o Tyndale (1526 used a form of fApaschal o three differ
A fpaschad (Matthew26:17)
A fpascalllambé (Mar k 14:12 & John 18:28)

0 Coverdale (153%) u s epdscafilambe i n John 18: 28

o Matthews (1539 f ol | owed Tyndale in using a form of I
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A ipaschal ®@:17/Matt hew
A ipascall | ambabnl1g2ar k 14:12 &
William Tyndale (1526)
1T Being the real pioneer of these early dnthsnsl| ator

matter in detail. Above we noted that three times Tyndale rengdasetteca s s ome f orm of A
But what abotithe othei26 occurrences gbaschan theTextus Recept@sWithout exception, in every

one of thes@6 occurrences Tyndale translajgaischaa s s o me f od m( DdbblefintEaes t e r
Appendix Fon page 3%or a complete catalogue of occurrences.).

o f & *orlb times

o iest erdl3Emed e O

o Nfest erd 7timesb e 0

o Nfeest el ldihe ester o

Tyndale associated the Engl pasdnanwisegradinditdalangt er 0 wi t
translation of th@extus Receptb6times Why did Tyndale do thisPranslating from exile in Germany

in1526¢ Tyndale was influenced by Miaxtus Regeptlisont her 6 s (
1522. Please recall from odiscussiorin the previous section thtte etymology of the English word

fEast er 0 whysheOldh@emnanic eordi O s.d Every time without exceptionthat the Greek

word paschaoccurred in thédNew Testament e x t Lut her rendered it as S
or AEastero in English.

o i Os toelb times
o AOst erdllatimeso
o0 AOst edriftimes t O

Before going any further we need to note two important points: thekand Tyndale clearly DID NOT
t hi nk t h aaspadaia theyevould noivhaveed that word when translating into their
respective languages, and 2) the notfmipaschaN EV E R me a n t EnjliEhasscertdiably falsen

Recall from above thatccording to théMiddle English Dictionaryi East er 0 was b"ei ng u:
and 18'centuries o refer to fAdhevédewtwb PRPasdogdryears be"
t er m fAPas s oNewneseardh,rcondubted Bince our last sthdy,revealethat the WestSaxon
Gospels from 990 andasltle’r50 uesxec Iswsmev eloyr m o ft MeE r
AThe Jewi sh RrebdiddeEmrglish Dictignarasserteal.s

0 An examination of Appendix F on page®5 | | reveal that somz form
timesin the text of thaVestSaxorGospes to refer to the Jewish Passover.
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T The West Saxon Gospel s cl i mothnekcugvelpagaym wordesiwellag hat 7
prove beyond doubt that HAEast er dPassavarinths Rilficalf or c e

text.

M Paschame an t AfEasterd in English before the word P
he was working on thiganslation of the Pentateucfihe Hebrew worgbecachoccurs22 times in21
versedn the Pentateuch. In 1530, William Tyndale rendgrechcha s fAiPassover2d i n Eng

times. As previously statednte Engl i sh word APassovero did not e
1530. TheDED confirms this by reporting that the firstkmom usage of t he word fiPe
was in Tyndaleds transl ation of the Pentateuch i

0 SeeOEDentry sfsowvefi®Bain Appendi x D on page 33

1 Insummation,inEnglish he Jewi sh feast day of AfPassover o wa
fPassover o was even invented.

Miles Coverdale (1535)

1 In 1535, Miles Coverdale publishétaefirst completeranslationof the Hebrew and Greefhto English.
Recall from abové¢hatWy c | i f f ed s e ar | i380s hawleenka trdnslatiom of thé leatinl at e
Vul gate into Middle English. Coverdal eofthead acce
New Testament as well as the Pentateldtis does not mean however, tizoverdale followed Tyndale
with verbatim identicality.

1 Above we saw that all2times that the Hebrew wopkcachoccurred in the Pentateuch, Tyndale
rendered it as @ Pas2Z2oceuerences inthe PEmatglch, €dverdale ttahslatech e s e
pecachas A Passoverxormd vfeo rt m natifeesfabadst er 6 17

o A Pas sdoExoelusi®:11, 21, 27, 43, 48

o A East é&rEkodua3d:250

o ALor do6 P L&viicast2&T 0

o A E a sdtNembeérs9:2, 46, 10, 1214 (2x), 16, 28:16, 33:3; Deuteronorh§:1, 2, 56

1 Alltold,ofthed8occurrences of t he wor d 26tihasCeverdateused then t h
English word AEa23t emese h&Ehesedmahei Eggl i sh word
clear that Coverdal e rwi eavse d nit Eear scthearndg eaarbd efi R aesr smos\
feast. In fact, in Il Chronicles 30Coverdale uses these terms interchangeably in the same context.

o Il Chronicles 30:® fiAnd Ezechias sent into all Israel and luda, and wrote letters vnto Ephraim

and Marasses, that they shulde come to the house of the LORDE at lerusalem, daskape
vnto the LORDE God of Israél.
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o Il Chronicles 30:3 fiAnd the kynge helde a councell with his rulers, and all the cogregacion at
lerusalem, to kepBasseouer in the seconde moneth:

o Il Chronicles 30:8 fAnd they appointed it to be proclamed thorow out all Israel from Berseba
vnto Dan, that they shulde come to k&asseouer vnto the LORDE God of Israel: for they were
not many to kepe it as it is wryttén.

o I Chronicles 30:18 fiand slewe th@asseouer on the fourtenth daye of the secode moneth. And
ye prestes and Leuites were ashamed, and halowed them selues, and broughte the burntofferynges
to the house of the LORD&,

o |l Chronicles 30:18 fiThere were many peaphlso of Ephraim, Manasses, Isachar and Zabulon,
which were not cleane, but ate tBaster lambe not as it is wrytten: for Ezechias prayed for
them, and sayde: The LORDE, which is gracious,

1 Interms of the New Testament, Coverdale expanded the connection between the Gresalseaahd
the English word fiEasterdo in his 1535 N2tmeTest ar
whereas Coverdale use®Btimes in 1535.Thereforee ven after tbewwsrdofiRads
Tyndalein1530, t di d not i mmediately repl apaschaR East er 0 ¢

Matthews Bible (1537)

1 The Matthews Bible was published in 1537 by John Rodgers under the pseudonym Viadtiness,
during a time when printing the Bible in Englist
|l argely identical to that of Coverdaleb6s in at |
David Norton. (Norton, 16)

1 The Matthevs Biblenearlyst andar di zed t he use of OldhTestabengbyi s h
utilizing it 47 out of 48 times(Ezekiel45:21containghe soleoccurrence f A E a Matthewsdldi n
Testament.).The same, however, could not be said for teevNestament. Roégs followed Tyndale in
translating the Greek womthschaa s s ome f or m ¢nhe sfi paansdc hsaolnte tRBorrere o f
times. The versein which these various forms are used are ideniiealeen the work of Tyndale and
Rodgers

0 See the tabkein Appendix F beginning on page 35

1 Fromthis we seeonceagainrhat fAPassover o had not yet supplant
translation ofpascha

Great Bible (1539)
1 The nextEnglishtranslation, agaisonductedy Miles Coverdale, was the Great Bible of 1539, also
known as Cranmer 6s Bible because of the preface

onwards. (Norton, 17) I[df Tyndaleldore uhdbrehe duspices of thmBnglishr r e
Ch ur dNorton 17)
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T Interms of the Old Testament, the Great Bible was similar to the Matthews Bible in that it used the word
i P as s4Ywueaf48times The Great Biblelike the Matthews Bibleut i | i zed fAEastero
45:21.

o Matthews Biblé& fiVpon the .xiiij. daye othe fyrste moneth ye shall kegaster. Seuen dayes
shall the feast contynue wherin there shall no sower ner leuened bred b& eaten.

o Great Biblé& AUpon the .xiiij. daye of the fyrst moneth, ye shall keggter. Seuen dayes shall
the feaste contynue, wherin there shall no sowre ner leuened breed ke eaten.

T The same, however, could not b d@extsCGf alldhe Rebrmationh e Gr ¢
Era,English Bibles wénave looked at so fathe Great Bible exhibits thrmost diversity in terms of how
the Greek worgbaschawas translated in the New Testament. In fact, there is almost a 50/50 split
bet ween the use of fiEasted®d Hawdw T OGeWimeewthad i n t
paschaoccurs in the texthe Great Bibleuss s ome form of AfEast etimés. 15 t i
Furthermore, the Great Bible uses these Englistusinterchangeably within the same context in
multiple different passages.

o Matthew 26:8 fiye knowe that after two dayes shaltaster, and the sonne of man shalbe
delyuered ouer, to be crucifyéd.

0 Matthew 26:1@ fiThe fyrst daye of swete breed, the disciples came to lesus, sayinge vnto him:
where wilt thou that we prepare for the, to eatepdmseouer?

o Matthew 26:18 AANd he sag: go into the cytie, to soche a man, and saye vnto him, the master
sayeth: my tyme is at hand, | will kepe myEaster by the, wyth my discipleé:

o0 Matthew 26:18 AANnd the disciples dyd as lesus had apoynted them, and they made ready the
passeouer.0

0 Luke?22:16 fThe feast of swete breed drue nye, which is cadliester0o
o Luke 22:7, 8, 11, 13, B6i Passouero

o John 18:28 fiThen led they lesus from Cayphas into the hall of iudgement. It was in the
mornynge, & they them selues went not into the iudgement hall lest they shulde be defyled, but
that they myght eat@asseouer.o

o John 18:386 fiYe haue a custome, that | shulde delymr one loose daster. Wyll ye that |
lose vnto you the kynge of the lewés?

T Transl ated in 1539, nine year s afthedreat Biglmigiiteel e c o i
first English New Testament to connect the Greek vpagsthawith the newly minted English word
fiPassover . o Mor eover, the move to APassover o ne
of a growing expectance and conf i denthesensamoftheh e wc
Greek texin English. Mark well, however, that it took thirteen years (25289) for the Greek word
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pascha o be connected with the English wor denédPas s o\
it took nine years (1530539) and three English translatsofor the connection betweeaschaand

fi Pas s o v @rmally established. Therefore, the notionthaschaNEVER meant fEast e
English is completely false. The connection had been established and in use for thirteen years in three
differentEngg i sh transl ations before fiPassovero first
Bible.

Geneva New Testament (1557)

9 After the publication of the Great Bible in 1539 theglishspeakingvorld would have to waiighteen
years before a new tratisn of the Bible would appear. This new translation was the 1557 Geneva New
TestamentAccording to English Bible historian David
collaborative English version. It was the work of a dozen or so Proteskentus living in exile from an
England that had returned to Catholicism under Queen Mary. The leader was William Whittingham who
had produced a remar kabl e pr el i mi Thee yardlatemf t , t he
1560 a complete Bible would be published by these Genevan exiles.

9 Ratherthanfollow he Gr eat Bi ble in expanding t,thelb87se of
Geneva New Testament significantly reversed the trend. The EnglishwdrP a s s o famd® i s on
times in the 1557 Geneva New Testament (Matt2 6 : 1 7 , 19; Luke 22:7). Twi
| ambed is used ( Myth&kGethedan éxep phdasehhat did réot agp@ar at all in the
Great Bible. The remainirnggd occurrences gbaschawe r e rendered as some f or m
1557 Geneva New Testament.

1 One similarity between the Great Bible and Geneva New Testah#db7was t hat @A Passove
AfEastero were used i nt e(fddma mgedha bapdyto copy andipaste he me
text of the 1557 Gena New Testament into the notes

o Matthew26:d iEast er o
0 Matthew26:1dfipassouer 0
o Matthew26:18 i East er o

o Matthew26:1® ipassouer 0

Geneva Bible (1560)

1 As stated above, in 1560 a complete English Biblgtaining both Old and New Testaments was
published in Geneva, Switzerland. The GenBible was grourfteaking in many respects that we will
discuss in due course in awgularclass on the KJBFor the purposes of this lesson, it is important to
notet hat the Geneva Bible was the firs@9timesthati sh tr
paschais found in the Greek text.
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By 1560 there wa84 years of translational practioetermsof usi ng t he English wo
express the Greekork pascha In addition,21 years of translation traditicexisted(15391560)during
whichthe Englishw r ds fAEast er 06 and synéhgmwustermer 06 were used ;

Thus far, in terms of the history odsstadwerkEngtld sct
the truth ofpaschan English is the exception rathhan the rule. As we will obseregdortly it would
remain the exception until the lateM@ntury.

Bishops Bible (1568)

T

The Bishops Bible of 1568 was the second official Bdflehe English Church. It was intended to be a
revision of and replaceentfor the Great Bible of 153 terms ofofficial use in the Angkian Church.
As its title suggestst wasprimarily the work of Anglican BishopgNorton, 2225)

Even though thd560 Geeva Bible adopted the exclusiveus¢ A Passover o in the N
Bishops Bible did not follow suit. The Bishops Bibleaiaed the use of Easter on thoeeasions in two
verses.

o0 John 11:56 AANnd thelewes Easter was nye at hande, and many went out of the countrey vp to
Hierusale before thEaster, to purifie them selues

0 Acts 12:4 AAnd when he had caught hym, he put hym in pryson also, and delyuered hym to
foure quaternions of souldiers to be kept, intendyng Bfieter to bryng hym foorth to the
people

It is clear from an examination of the context of John 11:55 thatthbBish o ps Bi bl e cal | s

East ewrgwhéreselsmthegospel s referred to as APassover. o
John 12:1 the Bishops Bible mentions fiPassouer . ¢
words were viewed as aference to the same event.

0 John 11:586 AANnd thelewes Easter was nye at hande, and many went out of the countrey vp to
Hierusale before thEaster, to purifie them selues

o John 12:® fiThen lesus, sixe dayes before Bassouer, came to Bethanie, where laams had
ben dead, whom he raysed from death

The rendering of AEastero in Acts 12:4 in the Bi
reason within the Bishops Bible to thinlentt hat #feE
from the fJewlsl: Emstiered. ,i ntohleohlhews fHnPassover ?

o John 2:13 AANnd thelewes Passouer was at hande, & lesus went vp to Hierusaletn

SecondperRule 1 giverto the King James translators, the Bishops Bible was to serve as the base text for
their translation.
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o Rule 1: The ordinary Bible read in the Churc
followed, and as little altered as the truth of the original palimit.
When the King James translators |l eft the word AE
forth by Bishop Bancrofetr.0 iThhecBi sli2a pls aBidb It eh eh &c
saw no reason to alter the text.

King Jameg1611)

T

By the time one gets thepulication of the KJBn 1611, there is roughly 8@ears of translational
precedent regardingthent er changeablna uUPea scsfoviek dsdeikdlig ra t he t
Tyndale in 1530. Both wegcceptlle ways of capturing the sense of the Greek waaidchan English.

As previouslynoted t he KJB only uses the word fAEaster o or

0 Acts 12:4 AAnd when hee had apprehended him, hee put him in prison, and deliuered him to
foure quaternions of souldiers to keepe him, intending BHster to bring him forth to the
peopled

Acts 12:4 being the singular placé ta t AfEaster 0 waeasoicowsgthatthe t he KJB
translatora | t er ed t he Bishops text in John 11:55 from

o John 11:58 fANnd thelewes Passeouer was nigh at hand, and many went out of the countrey vp
to Hierusalem before tHeasseouer to purifie themselues.

The Second Oxford Company did the translation work on the four Gospels as well as the book of Acts.
Twice they elected to change the renderingasfchad r om fAEaster 6 to fAPassover
toleaveitasiEast er . 0

When the translators rdathis decision were they intending to refer to a pagan festival celebrated by

Herodin Acts 12:4or were they simplyusingamc c e pt abl e Engli sh synonym f
totality of the @idence presented in this sectidrmakes far more senseto i e w i iR Acts tL24as0

a reference to t he okhenitdoedto thirk that thesKinly Jamds tranfatosss o v e r
ascribed a meaning to the wor thatWioElavastusedamd whol | y &
understood in the English e up tol611 I n short, when they used fE:
referringrdoondPaaspuagan f eartaChisiidn hatiday as &sseded bydhe by |
KJV today

Once againhteOEDbear s t his out when one considers the s
o 2. = Pas s ov e rJewishEaster or witlo other@antexgual indication.
So,theOEDs ays t hat the second meaning of fAEaster o I

first entry fOBDtOPwbsohet bei setbadswitbeeadsasg of 0l
follows:
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0 fiThe major Jewish spring festival which commemasdie liberation of the People of Israel
from Egyptian bondage, lasting seven days (in Israel) or eight days (in the Diaspora) from the
15th day of Nisar.

1 Accordingtoth®ED,iEast er 0 and fAPassover o mean the same
historical word usage examples provided in@EDd s e nt r yo, tfvooof whibhEaee scriptural in

nature.

0 1535Bible (Coverdalg¢ Ezekel xlv. 21 Vpon ¥ xiiij. daye of thefirst moneth ye shal
kepeEaster.

o0 1611Bible King Jame}Acts xii. 4 Intending afteiEaster to bring himfoorth.

A See Appendix E on page 34 to view aphotoofdE®6 s entry f or HAEast €

1 The most authoritative source on the history of the Entdispuage, th©ED,j ust sai d t hat A
Acts 12:4 is a r WheptheKimgJames mansiafera erd@asteba s0 A East er 0
Acts124 t hey were referridngotoatpagaewheoshi dBgssova

Points to Ponder
9 Thus far, through four poinige have debunked the following myths.
o i East eexdusively pagan word.
0 The Greekwor¢paschaNEVER meant fEasterdo in English.

o The English word foftaos ttehred Jheawsi snho faesassotc idaaty o f

1 Moreover, we have proved beyond historical doubtphathame a nt  finEEagiish kefor@ thevord
i Pass ove sgal. Lékewdse, weehave demonstrated teaen after the invention of the word
i Pas s gVyadale in 1630the two words were used interchanggdblrefer to the Jewish feast.

1 So then why did neither Samal C.Gipp nor JameR. Whitediscuss any of these FACT Sthreir
respectve discussionsdi East er 0 i n Acts 12: 47

1 Allthatremainsig o r us to demonstrate that fiPassovero is
entire paschal wesdle., Passove(14") andUnleavened Bread (1521%). In the nextpoint, we will seek
to demonstrate the connection atdck out the scripturaler aci ty of our concl usi
12:4 in the KJB is a reference to the Jewish fAPe

Scriptural Exposition of Acts 12:4

1 Having proved our case beyond reasonable historical doubt regarding the etymology and translational
histoy of t he En g/l weswil nowdemanstriate thas ltule iis referring to the Jewish feast
day in Acts 12:4. It is to this point that we will now turn our attention.
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1 Acts 12:1 what Church is Herod seeking to #exn this context, Herod is NO#&xing the church the
body of Christ; but rather the Jewish Kingdom Church at Jerusalem, i.e., the Little Flock.

1 Acts1l2®d Her odds vexation of the church in verse 1 t
brother of Johno i nheveelvesApostizs choseh aynChrist duviagshis earthdy o f  t
ministry.

0 Matthew 4:2122

o Matthew 10:3 James was pe of the twelve chosen by the Lord and commissioned to preach
the gospel of the Kingdom to the lost sheep of the house of Israel.

o0 Matthew 19:28 asan Apostle to the Little Flock, James was promised by Christ that he would
situpon athrone in themillennial kingdom and judge Israel.

1 Acts 12:3 when Herod saw that the death of James in verse 1 pleased the Jews i.e., the apostate religious
leadershif Israel, he proceeded to arrest Peter also. The leadership of Israel had long been plotting how
they might punish the Little Flock and its leadership.

0 Acts 4:1721
0 Acts5:1719, 40
0 Acts 1 trial of Stephen

0 Acts 9:120 Saul obtained letters from thedfi Priest to go to Damascus and bring back the
followers of the Lord bound to Jerusalem.

T Acts12:3dt he Jews were pleased with Herodds action i
endeavoring to take care of t bukeiisrveniclearintvelse3 FI1 o c k ¢
about when Herod arrested Peter; the parenthesi s

BN

bread. o

1 Acts 12:4 Herod apprehended Peter in verse 4 to please the Jews in verse 3. He kept him in prison
ii nt endHansgt earf tteor bring him forth to the people. o
pl eased with Peterds arrest.

1 Mark well that these verses say nothing about Herod keeping or observing anything, much less the pagan
spring festiva ldbyHislopi Ene pebpterolisenang sochething in the context are the
Jews whom Herod was aiming to please by arresting Peter. What were the Jews observing at the time?
AThe days of unleavened breado as Vvtesswrse3isthate ar |
Herod elected to hold Peter until after the conclusion of the feast that the Jews were observing.
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T We have already proven beyond doubt that fAEaster
Therefore, the most natural reading of At2s3-4 is that Herod would bring Peter forth unto the people
after the conclusion of fAEaster/ Passover . o

1 Recall from point 2 above thBrr. Samuel CGipp states the following ithe Answer Boolegarding the
meaning of the EnglsshhewotidmiikEgsokrdPassweéefl oaar
breado in Acts 12:

o fEastero is an ancient pagan holiday connect .
Ishtar.

o Passover occurred on the™af the montd no event after the 4s EVER refered to as
Passover (Exodus 12:18; Numbers 28:1-88; Deuteronomy 16:8).

o The Days of Unleavened Bread began on tifeof $he monththe day after Passover. The Days
of Unleavened Bread are ALWAYS after Passover and are NEVER referred to as Passover

o0 Peter was arrested during the Days of Unleavened Bread af@iélirTER Passover.

0 Therefore, Herod could not possibly have been referring to Passover in Acts 12:4. The next
Passover was a year away.

0 Herod was a pagan Roman who worshiped the queaerawth and had no reason to keep the
Jewish Passover.

0 Herod did not kill Peter during the Days of Unleavened Bread because he wanted to wait until
later in the month after the Passing of his own holiday i.e., Easter.

1 So, per Dr. Gipp, Luke could nothabee en ref erring to the Jewish APa
was arrested during the Adays of unl edwéha2Ld br e ¢
of the month. According to Dr. Gipp, no day after th8 54EVER referredtos A Passover . 0

1T At no point in his discussion of fEastero in Act
Matthew 26:171 8 , or Luke 22:1; in terms of how these v
breadodo with fAPassover. 0

o Ezekiel 45:28 Aln the firstmonth in the fourteenth day of the month, ye shall have the passover,
a feast of seven days; unleavened bread shall becdaten.

A This verse clearly states that fApasfsovero
of the month during which unleavened bread was eaten.

o0 Matthew 26:17180 fiNow thefirst dayof the feast ofunleavened bread the disciples came to
Jesus, saying unto him, Where wilt thou that we prepare fotdhea¢ the passover? 18) And he
said, Go inb the city to such a man, and say unto him, The Master saith, My time is at hand,
will keep the passover at thy house with my disciples.
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A Inverse 17, the Apostles approadd e sus about eating the f@APa
the Afeastboéadnbeamkeaeddi n dgrhetAoswesBoglp 6 s e X
this practice on the part of Apostles runs contrary to Old Testament practice. Adding

insult to injury, Jesus does not rebuke o
agrees t osoevaetr &t hwei tihPahsi s di sci pl es on @At he
breado in verse 18. By doing so, Christ
according to Gippbds explanati on. Furtherm

connecti ofhma shsedweretn and tehde birdeaaydso oif A uhbd tetah
18; when he is clearly aware of the passage as we will demonstrate shortly.

o Luke 22:1 fiNow the feast of unleavened bread drew nigh, which is called the Pagsover.

A Luke, the same personwhowre Act s12: 4 explicitly state
of unleavened breadd was called APassover
T These verses explain why Luke included the parer

of Acts 12:3 i.e., to help the reader identifeth t i mi ng of Peter s arrest by
two part Atreatised addé&aiadsdd), thexonfettiendogivieeniLuke ( s e €
22:1 and Acts 12:3 would have been clear to Theophilus. Luke is clearly reporting thext\Ras

arrested by Herod during the Jewish paschal or i
26:1718, and Luke 22:1. Because he sought to please the Jews in Acts 12:3, Herod elected to hold Peter
until after APas ocwered | yr dfeE d sntear) 0 b(ewlere bri ngi
T I'n summation, the context of Acts 12 is thorought

hi story of being used as reference to rtthei nl eAwtse
12:4 to refer to the Jewish festival. This is the simplest, most Biblical, and most charitable answer to the
alleged controversy.

1 TheOxford English DictionarfOED) confirms this by providing Acts 12:4 from the KJB as an example
of the second definition for AEastero6o equating v

0 SeeAppendix Aonpagel2far copy of the OED entry for MnAEa:

M1 "nEastero in Acts 12:4 in the KJB means fHnPassover
mistranslation of the Greek wopscha Rather it is a perfectly acceptable English way of referring to
the Jewish feast, as attested by the etygical and translational evidence.

1 fAUniformity of phrasingp was not a demand pl aced upAeaordinghe t e
to the Preface, The King James translators did not employ a principle of rigidity when taking words from
the donor&nguage (Hebrew/Greek) and rendering them in the receptor language (English) which means
that in the minds of the translators there are multiple acceptable ways of saying the same thing.

o "Another thing we think g¢goodwethave rottiedourselses t h e
to anuniformity of phrasing, or to an identityf words, as some peradventure would wish that
we had done, because they observe, that some learned men somewhere, have been as exact as
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they could that way. Truly, that we mighdt vary from the sense of that which we had translated
before, if the word signified that same in both places (for there be some words that be not the
same sense everywhere) we were especially careful, and made a conscience, according to our
duty. But, hat we should express the same notion in the same particular word; as for example, if
we translate the Hebrew or Greek word once by PURPOSE, never to call it INTENT; if one
where JOURNEYING, never TRAVELING:; if one where THINK, never SUPPOSE:; if one
wherePAIN, never ACHE; if one where JOY, never GLADNESS, etc. Thus to mince the matter,
we thought to savour more of curiosity than wisdom, and that rather it would breed scorn in the
Atheist, than bring profit to the godly Reader. For is the kingdom of Gbddome words or
syllables? Why should we be in bondage to them if we may be free, use one precisely when we
may use another no less fit, as commodiously

In other words, as long as an English word fits the sense of the Hebrew or Greek in a givg pgassa

King James translators did not lock themselves into rendering a given word from the donor language with
the same word in the receptor language every time. This was done on purpose by the translators, so as to
enrich the translation despite theirdwledge that some would take issue with the practeeh is the

case with how the translators chose to handle the Greekpaeotha ei t her AEaster o or
well suited for conveying the idea of the Jewish feast in English.

How Did Gipp Get it So Wrong?

1

In the end, the KJB is correct in Acts 12:4 but not for the reasons identified by Dr. Gipp or thosedespouse
by any other KJ@dvocate | have ever encountered. As stated in Lesson 1, most KJO advocates offer
some form of the Gipp argument peated irThe AnswerBook or why fAEastero is co

Essentially Dr. Gipp and those who argue similarly make mistakes in each of the following three
categories: definitional, scriptural, and theological.

Definitionald the mistake hereisiond i n substituting Hislopébés fals
for the true etymology set forth in tixford English DictionaryOnline Etymology Dictionaryand the
Middle English Dictionary Moreover, Dr. Gipp makes no attempt to discuss thd @té translational
hi story of the word AEastero in the English Bibl

Scripturab Dr. Gipp fails to compare scripture with scripture when he tells his readers that no other day
otherthanthe i s EVER referred to as @&aadesmanstrated.by Thi s
Ezekiel 45:21 and Luke 22:1; verses that Dr. Gipp conveniently left out of his explanation. Why would

Dr. Gipp leave these verses out his explanation?

The answer is because he must! In this way, we see the tension betwsmiptuees and false

etymology created by Hislop and embraced by Dr. Gipp. In an effort to explain why the KJB is not

mi staken in its use of fEastero in Acts 12: 4, a S
45:21 and Luke 22:1 becausethikpy not f it t he paradigm he is seek
EVER used to refer to anything beyondth€®4 coul d be proven to includ
breado whi c h'abdeegd on theo2fitheh theemodet versions wouldright and King

James wrong, according to the way Gipp has structured his argument. Recall from Lesson 1 that Dr. Gipp
admits as much:
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o fProblem: Even though the Jewish passover was held iApritl(the fourteenth) and the pagan
festival Easter was heldter the same month, how do we know that Herod was referring to Easter
in Acts 12:4 and not the Jewish passoMéitie was referring to the passover, the translation
of "pascha’ as ""Easter" is incorrect. If he was indeed referring to the pagan holyday
(holiday) Easter, then the King James Bible (1611) must truly be the very word and words
of God for it is the only Bible in print today which has the correct reading. 6 ( Gi pp, 4)

1T Before moving off this point, a further observat
noted that Dr. Gipp failed to note the connectic
in Matthew 26:171 8 . Thi s o weartssicugidus givenrihe fadt thab e clearly references
Matthew 26:1719 on t wo di fferent occasions in his RAExp
the KJB inThe Answer BookTwice on page 8 Dr. Gipp uses Matthew 261870 support an alteative
point about the Jews not being averse to killing

0 fSecond, he could not have been waiting until after the passover because he thought the Jews
would not kill a man during a religious holiday. They had killedusduring passovefMatthew
26:17-19,47). They were also excited about Herod's murder of James. Anyone knows that a mob
possesses the courage to do violmtsduringreligious festivities, not after.. It is elementary to
see that Herod, in Acts 1Bad arrested Peter during the days of unleavened lafeéadthe
passover. The days of unleavened bread would end on the 21st of April. Shortly after that would
come Herod's celebration of pagan Easter. Herod had not killed Peter during the days of
unleaened bread simply because he wanted to wait Hasiler. Since it is plain that both the
Jews(Matthew 26:17- 47) and the Romand\atthew 14:6-11) would kill during a religious
celebration, Herod's opinion seemed that he was not going to let the Jewslltibeg fun ". He
would wait until his own pagan festival and see to it that Peter died in the excitemeptGi pp, 8

1 From this we observe that @i referenced a passage (Mag:1#18) that contradicts the point he is
endeavoring to make in the versirpgraph in which he referenced it. Therefore, we conclude that Dr.
Gipp knows how to use a concordance and was very aware of verses such as Ezekiel 45:21, Matthew
26:1718, and Luke 22:1; but chose to ignore them in his exposition because they didvitbttfie
doctrinal paradigm he was seeking to advance.

1 Theologicab Dr . Gi pp6s exposition is theologically con
reason why Herod would not have waited until aft

o 0 . Peter waso longer considered a Jew. He had repudiated Judaism. The Jews would have no
reason to be upset by Herod's actions.( Gi pp, 8)

T I's this a dispensationally accurate statement?
Judai sm?0 ddvie dbove that Retet andotte ®ther Apostles were laboring during the early
Acts period to save their kinsman according to the flesh? It was Peter and the Apostles who stayed in
Jerusalem when the persecution brokefolldwing the death of StephdActs 8:1). The bottom line
here is this; Gippbs assessment of what is going
dispensational theology. Peter agrees to limit his ministry at the Jerusalem Council in Acts 15 to the
circumcision, after Gippssy s t hat Peter has Arepudiated Judai s
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1 Furthermore, in the context of Acts 12, the Jews had not asked Herod to do anything with respect to Peter.
Herod did that on his own when he saw how happy they were at his actions toward Jansesin Vée
circumstances were completely different in Acts 12 than they were in Matthew 26 when the Jews
demanded the execution of Jesus. Rather than create a scene by executing Peter during the Jewish feast
of unleavened bread/passover, Herod electedhtountil after the paschal week was over.

1 Inthis way, we see that a matrix of poor definitional, scriptural, and theological thinking caused Dr. Gipp
to misidentify the events of Acts 12.

The Christian “Passover” View

1 Other more informed defenders betKJB have advanced a different argument than the one enunciated
by Dr. Gipp. These folks have broken free from the false etymology advanced by Hislop and realized that
historically fAEastero was used tofeasedaer t o both

T These believers, t herefor e, reject the traditior
and instead argue that Luke was referring to a Christian celebration as opposed to a pagan or Jewish one.
The KJB Today articl&aster or Passover in Acts 12stemblematic of this approach as is the YouTube
videotitled Why We Should Not Passowaster

1 This position is justified on the grounds that the King James translators repdeobda s fiEast er 0
one time in Acts 12:4 after the resurrection of Christ. In contrast, before the resurrection or in clear
references to the Jewishfeasias | Corint hians 5:7 and Hebrews 1]
exclusively. Therefore, those holding this view maintain that the King James translators reserved
APassovero for references to the <deamectorhChristah y da
festival. It is believed by those holding this view that this practice on the part of the King James
translators served to settle the use of this terminology for the English language. In other words, from
1611 onward AnPessomfrvnewwouhdmeani ng and usage toc
would apply exclusively to the Christian commemoration of the resurrection.

1 While this view is an improvement over the pagan view advanced by Dr. Gipp and others, it still falls
short for the following reasons:

o First, it ignores the clear Jewish context of Acts 12 outlined above.

0 Second, it does not take into account the clear cross referencesan i ng t he fidays
unleavenedb r eado with the Jewi sh Passover.

o Third, it makeshie dispensational assumption that Peter, James, and John and their followers in
Jerusalem were automatically AChristianso af’
longer followingtheMe ai ¢ Law or | srael s holy days outl

o0 Fourth,the producer of the YouTube vidgdhy We Should Not Passover Easpigotes the
Oxford English Dictionarat t he end of his video to prove |
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Passover but fails to mentiorathActs 12:4 is used in the very same dictionary as an example of
the Jewish Passover.

Given the totality of the evidence, the concl usi
feast of fPassovero i s therarwmmundest concl usi on e

Final Thoughts

1

While we have been very critical of Dr. Gipp in these Lessons we cannot let James R. White off the hook

either. Recall from Lesson 1 that White accept e
to argue that 0nEa sftpaschan Asta12:4.df DmWhite hadeadesuataly dorne his o
homewor k, he would have known that etymologicall

the Jewish fAPassover. o Mor ebever, f
Eastero in English prior to 1611.

referring to
Greek wordpaschaa s i
These observations regarding the suspect scholarship of Dr. White on this point highlight an important
overall take away. The ariing James/Modern Version side of the textual/version debaterdudave

the market cornered in terms of scholarship as many have falsely assumed. Both sides have fallen prey to
the notion that preservation requires fiverbatim
unscriptural notions regarding theddrine of preservation. One side confines inspiration and inerrancy to
nonexistent original autographs as a means of accounting for variant readings. Meanwhile, the other side
ignores the existence of vari anmt ime&adgpirrgeramad iion
faithodés sake.

In this way, the debate regarding fEasetsiemr 0 i n Ac
debate. KJ@dvocates such as Dr. Gipp claim that the KJB is inerrant. This invites Modern Version
advoates such as Dr. White to prove that the KJB is not inerrant. Thus, we have the current controversy
regarding AEastero in Acts 12:4 in the KJB.

Meanwhil e, confined by the standard of fverbatir
endeavorsa defend why the only correct renderingpacha n Acts 12: 4 i s fAEaster
Gipp, there is no possible way that Luke is talk
providentially caused the translators to use that word. Tdreténe proceeds to erect a justification for

that fAexactodo word; this is done without even cor
same thing Put another way, Gipp is demanding dAdunif
translators did not I n this way, Gippbs preconceptions | i

commences his investigation. This explains why he ignores the clear cross references in Ezekiel 45:21,
Matthew 26:1718, and Luke 22:1; his explanatanodel does not know how to account for these verses.

All of this highlights the need féting James Bible believers gw the extra mile in their study of the

KJB. Those who adoptapkbi ng James stance wil|l of t enrsafi te tF
speaking as being more precise than modern English in their ability to convey Biblical truth. While |
wholeheartedly agree with this notion, it also mandates that additional stuzbaionallyin order to

understand what words meant in the eai century when the translation was made. Too often King

James advocates ascribe modern usage and meaning to words that did not necessarily mean the same
thing in the early 17 century.
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T This study of fAEaster 0 s treadedhave adopted thesfalsa etyonalegeof i n
Hislopandar e compl etely unaware that fEastero had a
Jewi sh APassover. o -16tl1 BEnglish tramsiations, ds well hscetyrkological at pr
dictionaries, that a clear understanding emerged.

1 Consider tle illustration of the United States Constitution (I am not saying the Constitution was inspired.
| am just using it as an illustration.). Written in the laté d@ntury, the Constitution, like the KJB;
contains some archaic language. In our day peoplee about the nature of the Constitution. Strict
constructionists view the Constitution as a fixed static document that means whaflitesays
hermeneutig)whereas loose constructionists view the Constitution as a fluid document that is subject t
societal and cultural interpretati¢allegorical hermeneutic)

1 Tounderstand the nature of what is being said, strict constructionists will appeal to what words meant in
the late 1700s when the Constitution was drafted as justification for theillistratinterpretation.
Moreover, théederalistandAnti-Federalist Papersasr e vi ewed as commentari es

of Americadéds founders and framers. Strict constr
establish @Gooli gwvmatd tme e@Godnstitution meant at th
T By compari son, King James advocates need to be ¢

terms of how they understood and used certain words. Consequently, a willingnegtexdoa mile in

terms of research is occasionally in order on the part of King James advocates to make sure their
understanding of a particular English word corresponds with how the transiiatienstood/used that
specificword. Just as thEederalistandAnti-Federalist Papersin additionto dictionaries from that
tmeperiod aid in establishing the Aorigifal inter
dictionaries, as well as pfi611 English translatiors textus receptuaid in establishing the meaning of

English words in the early 160@den the KJB was translated

T Someti mes, as in the case ofbefvilirgsotcanduct additionah g J a me
studyin order to arrive at sound conclusions.
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Appendix A
Et ymol ogi cal information on fAEasterd provi de:q

Pronunciation: Brit. [/"i1sta/, U.S. [/ "istar/
Forms: ... [Show Maore)

Frequency (in current use): s+ese

Origin: A word inherited from Germanie.

Etymology: Cognate with Old Dutch dster- (in dstermdandth April, lit. ‘Easter-month’), Old Saxon dstar- (in dstarfrisking paschal lamb; Middle Low German
dsteren , stern , plural), Old High German éstara (usuallyin plural stariin ; Middle High German dster (usually in plural éstern ), German Ostern , singular and
(now chiefly regional) plural), probably « the same Germanic base as esst adv. (and hence ultimately cognate with Sanskrit usas , Avestan usah- , ancient Greek
(Tonic and Epic) s , (Attic) swc , classical Latin auréra , all in sense ‘dawn’). For alternative (and less likely) etvmologies see the references cited below. It is
noteworthy that among the Germanic languages the word (as the name for Easter) is restricted to English and German; in other Germanic languages, as indeed in
most European languages, the usual word for Easter is derived from the corresponding word for the Jewish Passover; compare pascs n.

Bede ( De Temporum Ratione 15. g: see quot. below) derives the word < Eostre (a Northumbrian spelling: also Eastre in a variant reading), according to him, the name of a goddess whose
festival was celebrated by the pagan Angle-Saxons around the time of the vernal equinox (presumably in origin a goddess of the dawn, as the name is to be derived from the same Germanic
base as et adv.: see above). This explanation is not confirmed by any other source, and the goddess has been suspected by some scholars to be an invention of Bede's. However, it seems
unlikely that Bede would have invented a fictitious pagan festival in order to account for a Christian one. For further discussion and alternative derivations see D. H. Green Lang. & Hist.
Early Germanic World (1998) 351—3, J. Udolph & K. Schiferdieck in J. Hoops's Reallexikon der germanischen Alterfumskunde (ed. 2, 2003) XXIL 3318, and for a parallel development
compare vuLE . Bede's ebymology comes in a passage explaining the origin of the Old English names of the months:

ar3s Beor De Temporum Ratione xv, Eostur-moenath, qui nunc paschalis menzis interpretatur, quondam a dea illorum quae Eostre vocabatur, et cui in illo festa celebrabant, nomen habuit,
2 cujus nomine nunc pazchale tempus cognominant, conzuete antiguae observationiz vocabulo gaudia novae solemnitatis vocantes.

Compare Old English Eastermanad April, cognate with or formed similarly to Old Dutch dstermdanath (in a translation from German), Old High German dstarmandd (Middle High German
dstermandt , German Ostermonaf , now archaic) < the Germanic base of Exstir n.r + the Germanic base of mowTi n.r

Aborrowing of the Old English word into West Slavonic (during the time of the Anglo-Saxon mission to Germany) perhaps tmderlies Polabian jostrdi . Lower Sorbian jatéy , (regional) jastry
, Kazhubian jastré , all in zenze ‘Easter’; however, it has been argued that these are rather to be derived from 2 native baze meaning ‘clear, bright’, and thus (via a connection with the coming
of spring) show a parallel development to the Germanic word.

The form of the word in Old English shows much (especially dialectal) variation: in West Saxon nsually a weak feminine plural (Eastran ; frequently in form Eastron (also Eastrun ). probably
reflecting a variant form of the Germanic thematic element: see A, Campbell 0ld Eng. Gram. (1959) §619.1), alse occasionally found in the singular (Eastre }; an apparently strong feminine
plural byform (Eastra ), apparently Mercian, is rarely attested; in Northumbrian usually a strong neuter plural (Eostru , Eostro ), also cccasionally found in the singular (sometimes
apparently invariably as Eostro , sometimes in inflected forms, e.g. genitive Eostres ). The combining form Easter is widely attested.

The f. forms represent Old English Eastran (the form of both the weak feminine plural and the inflected form of the weak feminine singular) and its later reflexes, The forms of some

compounds in Middle English and early modern English may reflect compounds of the 0ld English weak feminine genitive singular or plural (respectively Eastran and Eastrena).
[Show Less)
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Appendix B
Relevant Dictionary Entries

fEast er 0 Oxfoad.Engfish Digtionarh e

a. The most important and oldest of the festivals of the Christian Church, commemorating the Thesaurus »
resurrection of Christ and observed annually on the Sunday which follows the first full moon after the
vernal equinox. Also (more generally): Easter week or the weekend from Good Friday to Easter Monday,

Eastertide. In Old English freq. in pl.

Easter is observed on the first Sunday after the paschal full moon (not the astronomical full moon) which occurs on or after o1 March, The
actual date varies according to the calendar used in its calculation.

Categories »

OE ZEreric De Temportbus Anni (Cambr. Gg.3.28) (2009) iv. 84 On sumon geare bid se mona twelf sidon geniwod, fram dare halgan eastertide od eft
eastron.

minre deode.
10E Anglo-Saxon Chron. (Laud) anno 1101 To Cristesmassan heold se eyng Heanrig his hired on Westmynstre & to Eastran on Winceastre.
ai225 (*?ai200) MS Trin. Cambr. in R. Morris Old Eng. Homilies (1873) 2nd Ser. 101 (MED), De bre dage biforen ¢ [ben] cleped swidages.

aiq5o St. Edith (Faust.) (1883) L. 3140 Pis miracle was pus..y-do, In be astere nexste after hurre body-dyenge.

1480 Caxrow Chron. Eng. coxxxiii. a54 The clergye..wold not graunte wmto |

2006 StJames' Parish Mag. (Blackburn) Apr. 9 The sacrifice of Jesus Christ upon the cross, enfolded in the glory of Easter.

(Hide quotations)

fEast er 0 ORfford Bnglish Mictipnarg

3. = Passover n. 1. Now only in Jewish Easter or with other contextual indication. ;:E“”f"s *
tegories »

Passover 1.a. from th@xford English Dictionary

I. Senses relating to the Jewish festival.
1.

a. The major Jewish spring festival which commemorates the liberation of the People of Israel from ;‘:“ urus

legories »
Egyptian bondage, lasting seven days (in Israel) or eight days (in the Diaspora) from the 15th dav of y
Nisan. Cf. PEsacH n.
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st er 1 MiddleEmglsh Didionary

L
The church festival of Easter: Easter Sunday: the Easter season:-- usually without article.

all2]1 Pererb. Cliron.(LdMisc 636) an.1103: To pan Eastran heold se cyng his hired on Winceastre. all21 Pererd. Cliron.(LdMisc 636) an.1106: Se Dunres deg toforan Eastran. all21 Pererb. Cliron.
LdMisc 636) an.1111: On pison geare ne bar se kyng Henri his coronan to Xpes massan ne to Eastron. all31 Peterb. Chron.(LdMisc 636) an 1130: Bes ilces geares com se abbot. zfter Esterne to
Burch. cl175(?0E) Bod.Hom.(Bod 343) 12/18: On pare Frizenihte de etforen Eastre bid. al225(2a1200) Trin. Honi. (Trin-C B.14.52) 101: De pre dage biforen estre [ben] cleped swidages. ¢1275(2
al1200) Lay. Brut (Clg A.9) 18496: He ferde to Lunden. He wes pere an astre. €1275(?al200) Lay. Braw (Clg A.9) 24143: Hit wes an ane astere [Otho: in on easter]. €¢1275(?a1200) Lay. Brur (Clg
A9) 24195: Pa mstre [Otho: easter] wes azonge. ¢1230(?al200) *Ancr(Corp-C 402) 111b: From easter apet te hali rode dei. ¢1300 SLeg.Brendan (LdMisc 108) 551: Fram pe bi-guynninge of

estur. a1325(e1250) Gen.& Ex.(Corp-C 444) 3289 Dor-of m esterne be we wunen Seuene sides to funt cumen. a1325(c1280) SLeg. Pass.(Pep 2344) 1: By-ffore six dayes of Ester as a palme-sone eue

Tesus wente to Bethanye. ¢1325(c1300) Glo.Chron.A (Clg A.11) : Dre sipe he ber croune azer. to midewinter at gloucestre. To witesoneatid at westmunstre. to ester at wincestre. c1325(c1300°
Glo.Chron.4 (Clg A.11) 8438: Dere hii helde hor ester. (1340) dyend.(Arun 57) 213: De festes principals. vor god to..worbssipie. At vestre his oparizinge. hou he
Higd.(StJ-C H.1) 5.19: DPe Lente fastinge to forne Esterne. 1389 Nrf Gild Rer. 71: Ye sunday fowrtenytz aftere hestern. ¢1390 Mannvng HS, Mir. CC (Vrn) 205/277: And hit felde on an

Asterne. (c1396) Doc.in Bk.Lond.E. 234: Pe fnday folwynge m pe same Woke of Estarne. (a1398) * Trev. Barth.(Add 27944) 127b/a: And at Estir alla 1s I songe ofte wib opir songes of 10ye and of

s uram dyape to live. (al387) Trev.

mirpe. (al398) * Trev. Barrh.(Add 27944) 128b/b: Also to speke largeliche of Estir. oure estir stecchib [read: strecchib] to mony dayes. and first to palmesonday. (1417-18) EEWills 39/26: To be paid at

Esteren next commyng. (c1426) Audelay Poems (Dc 302) 38/765:
er ellys Paske was come. ¢1440(2a1400) Morte Arth.(1) (Thrn) 554: 'Bee Estyre'. sais be emperour. T ettyll my selfen To hostaye in Almayne.' (1444) dee. St Mary Thane in BBOAJ 8 51: Halso at

Dai [the priests] shuld syng bot twyse a gere. At Crystymas and Astere (a1438) MKempe 4 (Add 61823) 99/31° Whan tyme of Estern

hiyster for the hester tapyr. al450 St Edirha (Fst B.3) 3140: Pis miracle was pus at Wyltone y-do. In be astere nexste after hurre body-dyenge. ¢1450(al1425) Mirk JPP (Cld A.2) 143: Alle pe chyldren

bat ben I-bore Byfore aster. (al470) Malory Pks.(Win-C) 15/35: The barons..put it of in delay till the hyghe feste of Eester.

st er 2 MiddleEmglish Didianary

2.

The Jewish Passover.

al387) Trev. Higd.(StJ-C H.1) 4.341: At pe fourpe Esterne Criste suffrede dep. (a1398) * Trev. Bareh.(Add 27944) 128b/a: Ester hatte pascha i grewe and..is [ clepid 1n ebrewe phase. pat 1s passmge

opir passage. And pis estir of Iewis was figure and bodynge of be estir of cristene men. al400 Pep.Gosp.(Pep 2498) 75.1: Do neized pe feste of ester And pe folk of alle pe londes aboute comen te

Jerusalem. ¢1450(c1400) Vices & V(2) (Hnt HM 147) 131/36: Wib grete desire I hauve desired pus Eestren. bat 1s pis Paske. ?al475(?al425) Higd.(2) (Hrl 2261) 6.189: The clulder Israel. kepede Ester

in that oper day. 2c1475 * Trev. Nicod.(Sal 39

134a: Hyt hys costom and vsayge pat vh schal delyuere gou at estur on af pe prisoneres

fEasterd from American Dictionary

of

American Dictionary
AMERICAN

DICTIONARY OF ) OF THE
THE ENGLISH EHgllSh Language
LANGUAGE

o

INOAH WE

Dictionary Search

Home Easter

Preface E'ASTER, noun

History A festival of the christian church ebserved in commemeration of our Savior's
resurrection. It answers to the pascha or passover of the Hebrews, and most

uotations . P
Quot nations still give it this name, pascha, pask, paque.
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Appendix C

1611 Chart forDetermining the Date for Easter
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Appendix D

Oxford English Dictionarentry forfiPassoved

I. Senses relating to the Jewish festival.
1.

Thesaurus »

a. The major Jewish spring festival which commemorates the liberation of the People of Israel from e
legories »

Egyptian bondage, lasting seven davs (in Israel) or eight davs (in the Diaspora) from the 15th dav of
Nisan. Cf. Pesacs n.

1530 Bible (Tyndale) Exod. xii. £ xviity, Andyeshall eateitin haste, foritis the Lordes passeouer.

1563 G. Hav Confut. Abbote of Cosraguels Masse 62 If the eating [of the Pascal lamb] had bene omitted..the whole action of the Pasouer wes buta

1535 Bible (Coverdale) Exod. xii. 43 This is the maner of the kepynge of Passeouer.

1608 Disput. Kneeling Sacram. 49 The circumstance of the Evening, and of the infermentation belonged peculiarly to the feast of the Passover, and of the
unleavened bread.

1662 W. Guewaw Christian in Armour: grd Pt. 687 Baptism is clearer than Circumeision, Lords Supper than Passeover.

1725 D. Corestr. L. E. DuPin New Ecel. Hist. 17th Cent. L. v. 67 This Custom of bidding the Passover on the Day of the Epiphany.

1797 Encycl. Brit. XIV. 17/2 The modern Jews observe in general the same ceremonies that were practised by their ancestors, in the celebration of the

1840 Penny Ci Cjt‘f. XVIL 304 Passover..also called the feast of unleavened bread.

1893 J. A. Broapus Harm. Gospels 243 The Bi-paschal theory makes the time of the public life of Jesus one vear, allowing only two Passovers to the

Gospel of John.
1947 Amer. Sorz'oE Rev. 12 195/2
1963
2002 1}amtyFazr (_\*.‘1 .)Jan. 150/2
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Appendix E

Oxford English Dictionary entry

2. = Passover n. 1. Now only in Jewish Easter or with other contextual indication. Thesaurus »

Categories »

1535
1563 znd Tome Homelyes Whitsunday 1, in J. Griffiths Twwo Bks. Homilies (1859) 1. 453 Easter, a great, and solemne feast among the Jewes.
1611 Bible (King James)} Acts xii. 4 Intending afte r to bring him foorth. g

1662 P. Guwmwe Paschal or Lent-Fast 37 5. Iohn and S. Philip finding it usefull..to observe the Christian Easter on the same day with the Jewish
1792

1812

1934
1973

2004 J. Leovo r. J. Pérez Spanish Inquisition 19 They..ceased all activities on the day of the sabbath, recited Jewish prayers, celebrated Jewish Easter
and other festivals.

[Hide quotations)
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Appendix F
AfEastero in the English Bible: A Brief Look at the Hi
New Testament Occurrences
WestSaxon WestSaxon Wycliffe Luther Tyndale Coverdale Matthews Great Geneva NT Geneva Bishops KJB
(990 Gos.) (1175 Gos.) (1382-1395) (1522 NT) (1526 NT) (1535) (1537) (1539) (1557) (1560) (1568) (1611)
Matt. 26:2 eastre eastre pask Ostern ester Easter easter Easter Easter Passeouer Passouer passover
Matt. 26:17 eastron eastren paske Osterlamm paschall Easter paschall passeouer passeouer Passeouer Passouer passover
Matt. 26:18 eastro eastre paske Ostern ester Easter easter Easter Easter Passeouer Passouer passover
Matt. 26:19 easter eastren paske Osterlamm esterlambe Easter lambe | easter lambe passeouer passeouer Passeouer Passouer passover
penunga pegnunge
Mark 14:1 eastron eastren Pask Ostern ester Easter easter Easter Easter Passeouer Passouer passover
Mark 14:12 eastron eastren pask Osterlamm pascall lambe | Easter lambe | pascall lambe Passeouer | Paschal lambel Passeouer Passeouer passover
eastron eastren pask Osterlamm ester lambe Easter labe easter lambe Passeouer Easter lambe Passeouer Passeouer passover
Mark 14:14 eastron eastren pask Osterlamm ester lambe Easter labe easter lambe passeouer Easter lambe Passeouer Passeouer passover
Mark 14:16 eastron eastren pask Osterlamm ester lambe | Easter lambe | easter lambe Passeouer Easter lambe Passeouer Passeouer passover
Luke 2:41 easterdeeges | eastre daiges pask Osterfest feeste of ester| feast of Easter| feaste of easte| feaste okaster| feast of Easter| feast of the feast of ye Feast of the
Passeouer Passouer passover
Luke 22:1 eastre eastre pask Ostern ester Easter easter Easter Easter Passeouer Passouer Passover
Luke 22:7 eastron eastren pask Osterlamm esterlambe Easter lambe | easterlambe Passeouer Passeouer Passeouer Passeouer passover
Luke 22:8 eastron eastren pask Osterlamm ester lambe | Easter lambe | easterlambe Passeouer Easter lambe Passeouer Passeouer passover
Luke 22:11 eastron eastren pask Osterlamm ester lambe Easter labe easterlambe Passeouer Easter lambe Passeouer Passeouer passover
Luke 22:13 eastrun eastren pask Osterlamm ester lambe | Easter lambe | easterlambe Passeouer Easter lambe Passeouer Passouer Passover
Luke 22:15 eastron eastren pask Osterlamm ester lambe Easter labe easterlambe Passeouer Easter lambe Passeouer Passeouer passover
John 2:13 eastron eastron pask Ostern ester Easter easter ester Easter Passeouer Passeouer passover
John 2:23 eastron eastron pask Ostern ester Easter easter Easter Easter Passeouer Passouer passover
John 6:4 eastron eastren pask Ostern ester Easter easter easter Easter Passeouer Passeouer passover
John 11:55 eastron eastre pask Ostern ester Easter Easter Easter Easter Passeouer Easter passover
eastron eastran pask Ostern ester Easter Easter Easter Easter Passeouer Easter passover
John 12:1 eastron eastren pask Ostern ester Easter Easter Easter Easter Passeouer Passouer passover
John 13:1 esterfreols easter pask Ostern ester Easter Easter Easter Easter Passeouer Passeouer passover
John 18:28 eastron eastran pask Ostern paschal lambe| pascal lambe | paschal lambe| Passeouer | Paschal lambel Passeouer Passouer passover
John 18:39 eastron eastren pask Ostern ester Easter Easter Easter Easter Passeouer Passeouer passover
John 19:14 eastra eastre pask Ostern ester Easter easter easter Easter Passeouer Passeouer passover
Acts 12:4 pask Ostern ester Easter Easter Ester Easter Passeouer Easter Easter
| Cor.5:7 pask Osterlamm esterlambe Easterlambe easterlambe passeouer Easter lambe Passeouer Pasouer passover
Heb. 11:28 pask Ostern ester Easter Easter passeouer Easter lambe Passeouer Passouer passover
Totals The The Wycliffe Luther used | Tyndale used Coverdale Matthews The Great The Geneva | The complete| The Bishops The KJB
WestSaxon West&xon transliterated | some formof | ipasch used the followed Bible NT of 1557 Geneva Bible | Bible contains retains the
Gospels of 990  Gospels of the Latin fiOsterro  a | ipasclh expression Tyndale in demonstrates| only used the of 1560 the word word fH
use some form| 1175use some| equivalent of times that | ambo fipasclh usingaform the most word the word | uniformlyuses| i Ea st e r| inonlyverse,
of AEas form of paschaof 29 paschawas differenttimes| | ambe o | of MfApas diversityy 15| APasso theword times. Twice Acts 12:4.
26timesthe | AEast er| timesthatit found in the | and some form and somdorm times and times some timesanda | iPas s oV inJhn.11:55 Every other
Jewish times the occurs in the TR of fAEas/of fAEas| someform of form of form of 29 times that and once in time pascha
Passover is Jewish New remaining 26 | remaining 28 fiEast e fiEastel APasch paschais Acts 12:4. occurs in the
referenced in Passover is Testanent times. times. times. used whereas| times. The found in the | The remaining textitis
the Gospels. | referenced in 14 times the | remaining 24 TR 26 occurrenceq translated as
the Gospels. word occurrences of] of paschaare | i Pas s oV
iPasso paschawere rendered the King
used. rendered as fiPassoy James
some form of English. translators.
AfEast g
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Old Testament Occurrences

Tyndale Coverdale Matthews Great Geneva Bishops KJB
(1530 Pen.) (1535) (1537) (1539) (1560) (1568) (1611)
Ex. 12:11 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ex. 12:21 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ex. 12:27 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ex. 12:43 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ex. 12:48 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ex. 34:25 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Lev.23:5 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:2 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:4 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:5 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:6 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:10 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:12 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:13 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 9:14 passeouer (2x] Easter (2x) | passeouer (2x] passeouer (2x) passeouer (2x] passeouer (2x) passeouef2x)
Num. 28:16 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Num. 33:3 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Due. 16:1 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Due. 16:2 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Due. 16:5 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Due. 16:6 passeouer Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Josh. 5:10 Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Josh. 5:11 Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Il Kg. 23:21 Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Kg. 23:22 Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Kg. 23:23 Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 30:1 Easter passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 30:2 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 30:5 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
1l Ch. 30:15 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 30:18 Easter lambe passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 35:1 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 35:6 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 35:7 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
11 Ch. 35:8 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Il Ch. 35:9 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Il Ch. 35:11 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
1l Ch. 35:13 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
1l Ch. 35:16 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
1l Ch. 35:17 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Il Ch. 35:18 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Il Ch. 35:19 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ezra 6:19 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ezra 6:20 passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer passeouer
Ezk. 45:21 Easter Easter easter passeouer passeouer passeouer
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